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Tamovana I pedensv, Mapuna Jlaepenkosa
2. Bapanosuuu, Pecnybnuxa Berapyco

TepMI/lHOCHCTeMa CHICHNHUAJTBHBIX TEKCTOB 9KOHOMUYECKOI'0 TMCKYpcCa:
0CO0EHHOCTH nepesoaa

This article deals with the issues related to translation of economic texts.
A particular attention is paid to specific lexical features inherent in the
terminology of economic texts.

Keywords: theory of translation, terms, definition, terminology,
economic discourse, idioms.

KopenHoe nepeycTpoicTBO BCEX CTOPOH HKOHOMHMYECKON J>KM3HHU B
3HAYUTEIBHON CTENEHH NPHUBEJIO B IBM)KEHHE COOTBETCTBYIOIINE ITPOIIECCHI
B S3bIKE: KaK B CIIOBAPHOM COCTaBE, TaK M €ro TEPMHUHOJOTHYECKOM
cocTapisonield. VMHTepec Ui JIMHTBUCTOB IIPEACTABISET KaK H3ydeHHUE
pa3BuTHsL (PUHAHCOBOW, SKOHOMHUYECKOH, YNPaBIEHYECKOH TEPMHHOJIOTHU
TOTO WJIM WHOTO $3bIKa, TaK ¥ HCCIIEJOBAaHUE TMpoOjIeM MepeBoja
(MHAHCOBBIX M OSKOHOMHYECKMX TEKCTOB. M3ydeHHIO 3KOHOMHYECKOH
TEPMUHOJIOTHH U BXOASALINX B HE€ TEPMHUHOCHCTEM OoJiee Y3KHX HAy4HBIX
obmactedi MOCBAMIEH LeENBIA psijg  MccienoBaHuil. B coBpeMeHHOM
TEPMHUHOBEJICHUH yJiessieTcsi BCE Oouiblliee BHUMaHUE BONpocaM (YHKIHO-
HUPOBAHMUSA TEPMUHOB B PEUYH, TOATOMY JOCTATOYHO BAXKHBIM SIBIISIETCS
KOMIUIEKCHBIH aHAJIN3 TEPMHUHOCHCTEMBI, (YHKIIMOHUPYIOIIEH B CHIEIHANb-
HOM TeKCTe (PMHAHCOBBIX M 9KOHOMHUYECKHX JOKYMEHTOB.

Bonpoc o crnenuduke TepMHHOB M crioco0ax WX IepeBojia BCerna
3aHMMaJI 0c000€ MECTO B COIOCTaBHUTEIILHOM SI3BIKO3HAHMH: €ro paccMmar-
puBaIM B CBOMX paborax mo Teopuu mnepesoma B.H. Kommccapos,
SMN. Peuxep, W.B. Apnonbn; o sBusercsi oObekroM Bc€ Ooiee
IIPUCTAILHOIO BHUMAHUS COBPEMEHHBIX YUEHBIX.
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B «TomkoBoM mepeBomueckoM cioBapey» JI.JI. HemroOuH oTMedaeT, 9To
«TEPMHH, KakK IIPaBWJIO, IIEPEBOANTCS COOTBETCTBYIOIIUM TEPMHHOM
JPYTOTO SI3bIKA, NMO3TOMY TaKHE HPUEMBI, KaK aHAIOTH, CHHOHUMHYECKHUE
3aMCHBI, ONUCATENBHBIM NEPEBO], MCIOJIB3YIOTCS TOJBKO TOT/A, KOTJa B
SI3BIKE HET COOTBETCTBYIOLIETO TepMHHA i mepeBoaa» [1, c. 145]. Ecmm
3ajaqa MepeBoja — OOECIeYCHHE SKBUBAJICHTHOCTH, TO IpPU IEPEBOJE
creuuanbHeIX  ((DMHAHCOBBIX M JKOHOMUYECKHX) TEKCTOB TEpMHHAM
clefyeT ynensiTh 0coboe BHUMaHWE: UMEHHO OHM ONpEAeNsIoT HH(opMa-
LHOHHOE COJIep)KaHHE CIELUabHOTO TEKCTa, SBIISSCH CBOEOOPAa3HBIMHU
KII0YaMHU, OPTraHU3YIOIIUMH, CTPYKTYPUPYIOIIMMU U KOAUPYIOIIMMU
cneuuanbHyo nHbopmanuto. CrenoBarenbHO, HIMEHHO NPUMEHHUTENBHO K
TEpMHUHAM HauboJjiee OCTPO BCTaET BOMPOC O BO3MOXKHOCTH JOCTHXKEHHS
SKBUBAJICHTHOCTH IIPU CYNIECTBOBAHWM pa3lMUUs KOJOBBIX E€AMHMIL,
MIPEACTABILSIIONINX, M0 MHEHHIO P. SIkoOcoHa «KapauHaNBHYIO MpoOremy
SI3BIKA ¥ IEHTPABHYTO TIPOOJIEMY JIMHTBUCTHKI [2, ¢. 18].

TepMHH MOHO ONpENENUTh KaK «CJIOBO WM CIOBOCOYETaHUE
CHELHUaTIBHOTO S3bIKA, CO3aBAEMOE [UISl TOYHOTO BBIPKEHHS CIIELUATBHBIX
MOHATHUH U 0003HAYCHNUS CIIEIUABFHBIX ITpeaMeToB» [1, c. 188].

A.A. Pedopmaropckuii ompenensieT TEPMHUHBI «KaK OJHO3HAYHBIC
CJIOBa, JTMIIEHHBIE YIKCIIPECCUBHOCTHY [3, C. 49].

C npyro#i ctoponnl, B.H. KomuccapoB 3amerusn, uto «0Oojee BepHO
paccMarpuBaTh TEPMHH HE Kak CJOBO, a KaK €ro 0coboe KayecTBo,
npuodperaeMoe M TepseMOe B PEYH, T.K. CJIOBO CTAHOBUTCS TEPMHUHOM
BCAKHU pa3, KOTJa HayMHaeT 0003HauaTh HaydHOe MoHsTHe» [4, c. 84].
S.M. Penkep HazpBall TiaBHOW (YHKIHEH TEpMHHA CIIOCOOHOCTH «TOYHO,
KpPaTko W OJHO3HAYHO ONpENeNATh IMOHSATHE B JIAHHOW OTPaciii HAaYKH,
TEXHUKH, UCKycCTBa» [5, c. 74].

B s3pIKe TEpMHHBI CYIIECTBYIOT HE caMH Io cede, a BCerna B COCTaBe
TEPMUHOJIOTUH, «TepMUHOJorndeckoro nois» [3, c. 51]. TepmuHonoruei
Ha3bIBAETCS «COBOKYNHOCTh TEPMHHOB JaHHOW 0OJacTd 3HAHWA,
MIPOU3BOJICTBA, esTenbHOCTH» [1, c. 189].

Jlrobas TepMHHOCHCTEMa IIOCTOSIHHO pPa3BUBAeTCAd U OOHOBIAETCS.
OnHM TEpMHHBI 3aMELIAI0TCS OOJiee YIauHbIMK aHaJIOraMu, APYrue BooOIe
BBIXOJAT W3 YIOTPEOJNCHHs, IOCTOSHHO TIOSABISIIOTCS W TEPMHHBI-
Heosorm3Mbl. COBpeMeHHasi TEPMUHOJIOTHS — «3TO UCKYCCTBEHHO (OpMHU-
pyeMBIi JIEKCHYECKHMH TIIacT, KaxkJaas eJUHHUIA KOTOPOro HUMEeT
orpeieNIEHHbIE OTPaHUYCHUS JJISI CBOETO YNOTPEOJIEHUS M ONTHMAJIbHBIE
YCIIOBHSL AJISl CBOETO CYILIECTBOBAHUS U Pa3BUTHUS.

B pamkax knaccuueckoil TEOpUH TEPMHHOJIOTUH OJHHM M3 KIIOUEBBIX
MOJIOKEHUN SIBIIIETCSI MOHOCEMUYHOCTh M YHUBOKATUBHOCTb TEPMUHA:
OIHOMY TE€PMUHY COOTBETCTBYET OJHO IOHATHE, OJHOMY TOHSITHIO — OIHH
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TepMHH. B T0 e Bpems, mpueMIIeMbIM OKa3bIBA€TCs IIOJIOKEHUE O TOM, YTO
OIMH M TOT XXE TEPMHH MOXXET HMMETh HECKOJbKO 3HAUYCHHWH, IPHHAI-
JEeKANIMX Pa3IMYHbBIM  chepaM/TEepMUHONOTHSIM, TO €CTh MOJHCEMUS
paccMaTtpuBaeTcs Kak OMOHUMHSA [6].

OnmHuM 13 00s3aTENBbHBIX NPHU3HAKOB TEPMHHA CUUTACTCA HAIUYHE Y
Hero 4€Tkoi nedpuHunnu. JeuHNINS — 3TO «IMHTBHCTHYECKOE/ SI3BIKOBOE
ONMCAaHUE TOHATHS, OCHOBAHHOE Ha IEPEYHCICHUM PsAla XapaKTEepUCTHK,
NepeIanuX 3HaueHue moHATHs» [6, P. 39]. Jedunuius Heodxomuma s
3aKpeIUICHHsS COOTHOLICHHUS «TEPMUH — TIOHATHE», WICHTHU(UKAIMN
TEpPMHUHA WM OOBSICHEHUS €ro 3Ha4eHUs MPoQeccCHoHaNaM, MOoIb3YIOIIMCS
TEPMHUHOJIOTHYECKUMH 0a3aMu (IepeBOYMKaM, CHELUaICTaM B OIpere-
NEHHBIX O0NacTsx), a Takxke HenpodeccnoHanam [6]. bonbmMHCTBO
JVHTBHCTOB CUHUTAIOT HAy4YHYI0 JIC(QUHUIMIO OJHHM M3 OCHOBHBIX
mpu3HaKoB TepMmuHA, M.B. YMepoBa paccmaTtpuBaeT e€ Kak «aOCOIOTHBIN
CEMaHTHYECKHH IOKa3aTeNb TEPMUHA, BBIPAKEHHE €ro CIerHu(pUKN»,
OTIPENETSIIONINI OTHOLICHHUSI TEPMUHA C JIPYTUMH TEPMHHAMH B TEPMUHO-
Joruueckoil cucreme [7, ¢ 562]. B to xe Bpems, C.JI. UlenoB cuuraer
JIeUHUINIO JIOCTATOYHBIM, HO HE HEOOXOAWMBIM NPH3HAKOM TEPMHHA,
CBSI3aHHBIM C CaMOil ero Mpupojoil: «Oyaydd CHEUHaIbHBIM HIIN
HecHeUUalbHbIM 0003HAYAIOIIMM (3HAKOM), TEpPMHUH BBOJHUT HEKOTOPOE
HEHU3BECTHOE (WM HEAOCTATOUHO M3BECTHOE) MOHATHE U MOTOMY HYXIAeTcs
B KaKOM-TO €T0 OTIpe/IeTIeHUH (TOIKOBaHUH, 00BsICHEHUN)» [8, ¢. 796].

Jlexcuka SKOHOMHUYECKOTO AMCKYpCa BBICTYIIAaeT HE MPOCTO KaK CIHCOK
TEPMHUHOB, a Kak cIenuduiecKkas JIEKCHKO-CEMaHTHUYeCKass W (YHKIHO-
HaJIbHasi CHCTEMa, OTPAKAOIIasl ONPEAEICHHOE OTHOIICHNE SKOHOMHUYECKNX
TIOHSTHH, XapaKTepU3YIOIIMX CTPYKTYpPY M CEMaHTHKY AKOHOMHYECKHX
TEPMHUHOB Pa3HBIX SKOHOMHYECKHX YKIAJOB M 3TAIllOB OOIIECTBEHHOTO
Pa3BUTHS COBPEMEHHOTO OOIIIeCTBa.

DKOHOMHUYECKasi TepMHHONOrus, mo MHeHuto H.I'. MuxaitnoBckoi,
SBIISICTCA TPOJYKTOM HCTOPHUYECKOTO pa3BUTUSA. B HeH oTpakeHs!
MOCTIeIOBATENbHbBIE 3Talbl 3KOHOMHUYECKMX H3MEHEHHII B YelO0BEYECKOM
oO1iecTBe, KaX/Iblii U3 KOTOPBIX XapaKTepU3yeTcs: CBOEi 0c000ii JIEKCUKOH,
oTpakaromien XapakTep COOTBETCTBYIOIIUX MPOM3BOJICTBEHHBIX
oTtHOmEHNHA. COIMaIbHO-3KOHOMUYECKHE ITIEpEMEHBI HaXOAAT OTpakeHUE B
BO3HMKHOBEHHH HOBBIX KIIIOUEBBIX CIJIOB, XapaKTEPHU3YIOIIUX JTaHHBII
UCTOPHYECKHH 3Tam OOIIeCTBEHHOro pas3BUTHs. Tak, B Hamel crpaHe
reprosia TEePEeCTPOHKH Il 3KOHOMUYECKOH CHUTyallMu OBUIM XapaKTEepHEI
TaKue TEPMUHBI, KaK npusamuzayus, 0enomurayus. JIns HpIHEIIHero Jramna
9TO TaKWe TEPMHHBI, KaK Oeno3um, MapKemuHe, UHBECMUYUS, MEPYaH-
Oatizep, cOvim, npubviie W T.JO. DT CIOBA, KaK MPaBUIO, COCTABISIOT
0a3nCHYI0 TEPMHMHOJOTHMIO W BXOAAT B Hee KaK HEOOXOIUMBIH U
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o0s3aTenbHblil  371eMeHT. «C  OIHOH CTOPOHBL, OHH HCIONB3YIOTCS
HOCHTETSIMH Si3bIKa I O00O3HAYEHHS COOTBETCTBYIOIIUX IPOLECCOB H
SBJICHHUH, C JPYroil CTOPOHBI, SIBJISIOTCS CPENCTBAMH MO3HAHHSA OSTHX
NPOLIECCOB U SBJICHHMIA, 110 Mepe yriyOiIeHHs HO3HAHHS CYIIHOCTH KOTOPBIX
BBISBIIIOTCSL HOBBIE OCOOCHHOCTH 3THUX IIPOLECCOB W SIBICHHUIL, ¢ 4eM
CBsI3aHa BBHIPa0OTKAa HOBOTO Kpyra moHATWH. [[nd nx oO0o3Ha4YeHHs H
PacKpbITHS  CO3JAIOTCSI HOBBIE TEPMHMHBI WM  II€PEOCMBICISIOTCS
cymectBytomme» [9, c. 127].

Bce skoHOMHYECKHE TEPMHHBI ITOJPA3NEISIOTCS Ha OHOIEPEBOJHbIC
(MMeroIIMe TOJIBKO OIMH BapUaHT MepeBo/ia) M pa3HOIEPEBOAHbIC (MMEIOIINe
HECKOJIbKO BapHaHTOB IEPEBOAA), @ C YYETOM MX CEMaHTUUECKOH CTPYKTYPHI
Ha OJIHO3HAYHBIE M MHOTO3HauHble. OIHOMEPEBOAHBIMH OJHO3HAYHBIMU
TCPMHHAMH SIBIIIOTCS B OCHOBHOM TEPMHUHBI, INPHHAUISKAIINE K
WHTEPHALIMOHAJIEHOW TePMUHOIOTHIECKOH Jlekcuke. K HUM oTHOCATCS:

a) MpOCThIe TEPMHUHBI, KOTOpble 00pa3oBaHEl JHOO Ha MaTepuaie
JIEKCUKH JIATHHCKOTO, (DPaHIy3CKOr0, UTAIBSHCKOTO, HEMELIKOTO U JPYTUX
s3pikoB  (deficit — pmedunur, balance — ©Oamanc, entrepreneur —
npennpUHIMaTeNb) JH0O0 Ha MaTepHaie JIEKCHKH aHIJMHCKOTO s3bIKa
(devaluation — neBansBariss, monopolization — monomnonu3ars);

0) cioXHBIE TEPMUHBI, KOTOPBIE, B CBOIO OYEpPE/Ib, MOAPA3ALIAIOTCS Ha
cnoxubie cinoBa (infrastructure — undpacTpykTypa, taxpayer — mamoro-
riarensimk, shareholder — akmmonep, cardholder — prnagener; kapTodku),
npocTeie cnoBocoueranus (a letter of credit — akkpeauTus, treasury bill —
Ka3HaveilCKuil Bekcellb) M CIOXHBIE cioBocoderanus (interest-bearing
deposit — mpouentHbiii Bkian, exchange equalization account — donpg
CTaOMITN3aliN BaTFOTHI).

OKOHOMHMYECKHE TEKCTBl HMEIOT LEeJNBIH  pAx  CleHUpUYECKHX
0COOCHHOCTEIH:

1) Hanm4pe GOJBIIOrO KOJIMYEeCTBa IKOHOMHYECKOM JIGKCHKH, MPEICTaB-
JICHHOW 9KOHOMHUYECKUMH TEPMUHAMU;

2) HampyMe B TEKCTaX CTHIMCTHYECKMX OTKIOHEHMH OT o0e-
JIUTEPATYPHOTO CJOS S3BIKOBBIX Ae(PUHUIMNA (0COOEHHO B 9KOHOMHYECKHX
JIOKyMEHTax);

3) HamuumMe coKpalieHuid U abOpeBUaTyp, OONBIIMHCTBO W3 KOTOPHIX
HCIIONIB3YIOTCSL  TOJBKO B OJKOHOMHYECKMX TEKCTaX MW JIOKYMEHTax
(manpumep, abbpesuarypa OOO (0OliecTBO C OrpaHMYEHHOH OTBETCT-
BEHHOCTBIO) B Pa3HBIX CTpaHax NpE/ICTaBIECHA MO-Pa3HOMY, a WMEHHO:
GmbH B T'epmanuu, Inc. B Coemunennbix Iltatax Amepuku, Ltd. B
OOJIBIIMHCTBE AHTJIOTOBOPSIIMX CTpaH, SA BO (PaHKOTOBOPALIMX U
HCIIaHOTOBOPSALINX CTPaHaX);
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4) rpymma cioB ¥ TePMHUHOB, ITOYIUBIIAX Ha3BaHUC IOKHBIX ApYy3ei
TepeBoIUrKay Hanpumep, figure — rmdpa, speculator — Gupskeoii mernerr, to
CUt COrners — 5JKOHOMMWTb, XaJITypHUTh;

5) IIXPOKOE MCIIOJIB30BAHUE B TEKCTaX HAa DJKOHOMHUYECKHE TEMBI
0COOBIX MIMOMATHYECKUX BBIPAXCHHH M (PPa3eoJOTHYECKUX COUYETaHHM,
KOTOpBIE HE YMOTPEOIIIOTCS B OOMIENUTEPaTypHOM cJioe si3bIKa. [IpuHsATO
CUuTaTrb, 4YTO A3BIK ousHeca CyXOﬁ u HeBLIpEBP[TeJ'ILHLIﬁ, HO HaJIHU4yue
OTPpOMHOI0 HaJu4yusA HUIUOM U (bpa330J'IOFI/13MOB B 3KOHOMHYECKOM
JMCKYypCe pa3pylaer STOT MUQ.

[IpuBenem mpuMepbl ynoTpeOneHHs W IEpeBOAa  HEKOTOPBIX
HNIUOMATHYCCKUX BLIpa)I(eHI/IfIZ

His father was a blue-collar worker but Jim went to college and became
a white-collar worker. — Ero otery 6611 npocmoim pabouum, Ho Jxum
NOCTYIINJI B KOJUIC/K U CTaJI 0eJbIM BOPOTHUYKOM.

This project was unprofitable so we threw in the towel and close it
down. — Ilpoekt He ObUT HPUOBLIBHBIM, MMOTOMY Mbl NPH3HAJIU CBOE
Mopa;KeHue 1 3aKpblIA €TO0.

This company sells fake Chanel bags. It’s a monkey business! — Dra
KOMIIaHUA NpOoAacT NMOAACIIbHBIC CYMKHN «lllanensy». 9T0 MOILIEHHNYECTBO!

Sally is an eager beaver. She works six days a week and come home
late. — Can — Tpyasra. Ona paboTaeT MIeCTh JHEW B HEJETIO M PUXOIUT
JIOMO MO3/1HO.

His boss fired him but he got a golden handshake. — Ero 6occ yBonun
€ro, HO OH MOJYYHJI XOPOIIYH0 KOMIICHCAIIMIO 34 3TO.

The software is company ’s cash cow because it earns almost 40 per cent
of gross revenue. — 3To mporpaMMHOe OOecreYeHHe — «I0iHasE KOPOBa»
KOMIIaHWH, NOTOMY YTO OHO HNPHUHOCUT MNOYTH 40 IIPOLUCHTOB BaJIOBOI'O
0X0/a.

He always goes by the book when it comes to his business. — Ou Bcerna
AeficTBYeT Mo MpaBHJIaM, KOTJa JIeJI0 KacaeTcs ero Ou3Heca.

I have been breaking my back over this project for six months and now
they want to close it. — 51 Tsiake10 TPYAMJICS HAJ STUM POSKTOM B TCUCHHE
MIECTH MCCALICB, U ceryac OHM XOTST €ro 3aKPbITh.

We bought that new car but it turned out to be a lemon. — Mer kymuiu
9Ty HOBYIO MAaIlIMHY, HO OHA 0KAa3aJjach 0apaxJioMm.

The world of investing can be a jungle. Bulls. Bears. Danger at every
turn. — Mup uHBecTMUMI — 3TO AuKUe JKYHrIH. Bbiku. Measeam.
OmacHOCTh Ha KaXAoM mary (OBIKM W MeIBEOH — YYaCTHUKH OHMpKeBOH
TOPTOBIIH).

I’'m going to sell my shares to lock in a profit. — 5I co6uparoce npoaats
CBOU aKLMH, YTOOBI 3a()MKCHPOBATH MPHOBLID.
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I decided to reinvent the company. — S pemmn caeaaTh HeGONBIIONR

peOpeHauHr.
An IPO is an Initial Public Offering. It’s the first time a stock is offered
for sale to the general population. — IPO — 310 «mepBoe myGaH4HOE

pasMelieHue», Korjaa akiuy BIIEPBEIC BBICTABJIAIOTCS Ha IMIPOAAXKY IS BCEX
JKEJIaroIux.

Our company decided to go public in order to attract. — Hama
KOMIIaHUs pelinjia CTaTb IIyﬁJIl/I‘lHLIM AKINUOHEPHBIM 061[[6(‘,TBOM,
YTOOBI MPUBJICYDb KallUTaJl.

| asked for an advance on next month’s salary. — 51 nonpocun aBaHc Ha
CJ'ICIlyIOHlI/Iﬁ MecL.

I had to mortgage my property to provide the company with the start-up
budget. — Mue npuIIoch 3aJ0KUTH MOE UMYILECTBO, YTOOBI 0OECIEUUTh
KOMIIaHUIO CTAapPTOBBIM KaIlUTaJIOM.

Criminal organizations use banks to launder their dirty money. —
KpI/IMI/IHaJ'ILHble OpraHu3anun HUCHIOJIb3YIHOT 6aHKI/I, 4TOOBI «OTMBITB» CBOHU
rpsi3Hble AeHbru [10].

OcHOBHasl TPYAHOCTH TIPU TIepeBojie (Ppa3eoormIeCKUX SIUHHUI] 3aKITI0-
acTCd B TOM, YTO HU OJWH CJIOBapb HC MOXKET NPEAOCTaBUTb BCC BO3MOXK-
HOCTHU UCIIOJIB30BaHUA (l)paSeOJIOFI/ISMOB B OKOHOMHNYECCKOM KOHTCKCTE.

Takum o00pazoMmM, TMpuU TEPEBOJE TEPMUHOJIOTUUYECKOW JIEKCHKH
3KOHOMHWYECKHUX TEKCTOB BO3HHKAKT CJIOXHOCTU B nou6ope TOYHOI'O
TIEPEBOAUCCKOTO COOTBETCTBHA, YTO SABJIACTCA H€O6XOJI[I/IMLIM YCJI0BUEM
AZICKBATHOI'0 NIE€peBO/id, IOCKOJIbKY MaJieiiiias ommuoKa MOYXKET MPUBECTHU K
HCKAXXCHUIO CMBICJIA UCXOAHOT'O MEPEBOANMOTO MaTepHraa. Taxoke CJICOaYyCeT
OTMCTHUTH TJIABHOC IMPAaBUJIO 3KOHOMHYCCKOI'O IepeBOAa: HGpCBe,Z[CHHBIfI
TEKCT II0 BCEM XapaKTCpUCTHUKaM W NapaMeTpam (TO‘IHOCTL nepeBoja,
CTHUJIb, CMLICJ'I) JOJIDKCH OBITH HUACHTHUYCH OPUTHUHAIY U MAKCUMAJIIbHO TOYHO
AAarTUPOBAH JJI1 ONTUMAJIBHOI'O BOCIPUATUA I.[eJ'IeBOfI ayzu/ITopI/Ieﬁ.
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IIpo6.iema oLeHKH KayecTBa NepeBo/ia HAYYHO-TeXHUYeCKOro
AUCKypca

The article describes the approaches to quality assessment of technical
translation. The techniques of translating specialized and sectoral
terminology, transformations and the requirements to technical translators
are provided.

Keywords: technical translation, specialized terminology, equivalence,
translation quality, interlinguistic translation.

OnpezneneHre METOAONOTUU MEPEBOJA B CBA3H C COOTHOLIEHUEM JBYX
SI3BIKOB TTO3BOJISIET CTPOUTH pabOTy KOHKPETHO, ONepupys 00BbEKTUBHBIMU
(dakTamu s3pIKa. Beskoro ponma mccienoBaHMS JIOJDKHBI ONMPAThCS Ha
aHaJU3 SI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKEHHS, HCIOJNB3YEeMBIX NPH NEpeBOAe, a
HCCIIEJOBaHMs B 00JIACTH MepeBojia — Ha TeopHuto nepesoga. IIpaktudeckas
BaXHOCTh TEOPUM TIEPEBOAA OMNpENENIeTCs MOTPEOHOCTHI0 B TAKHX
00BEKTUBHBIX HAYYHO 00OCHOBAHHBIX MPUHIIMIIAX, KOTOPbIE HCKIIIOYAIIN OBl
WIA CBOAWIM JO0 MHMHHUMYMa CyOBEKTHBHBIM HPOHM3BOJ IEPEBOAUYMKA U
CyOBEKTHBHOCTh CY)XICHUH KPUTHKA W CCBHUIKM Ha «MHTYHIMIO» KaK Ha
ONpaBJIaHUE 3TOTO Npou3Boia [S5].

[Ipexne 4eMm IOCTaBHTH 3a/aud, HEOOXOJMMO 4YETKO OO0O03HAYMTh
KOHKPETHYIO 00JIaCTh HCCJIEOBaHUs. B sI3bIKO3HAHMM CYIIECTBYET YeTKas
maddepeHnmanys pa3INdHbIX CTHIEH s3blka. Cpean Mpodnx CyIecTBYET
HAy4YHO-TEXHUYECKUH CTUIb. BonbmIoro BHMMaHUS B JHHIBUCTUYECKON
TEOPUH HAYYHO-TEXHWYECKOTO TIIEPEeBOJA 3aCIy)KHBAIOT, II0 MHEHHIO
JI.J1. BopucoBoif, 0OMIECTHINCTHYECKHE BOMPOCH], ITOCKOJIBKY BHYTpPH-
CTHJIUCTHYECKAass HOPMAaTHBHOCTh HAyYHO-TEXHHMYECKHMX TEKCTOB PAa3HBIX
A3BIKOB  SBISICTCA PA3MUYHOM, B OTOM CBA3M BO3HHKAaeT Ipoliema
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